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AHHOTanus. B coBpeMEHHBIX TyMaHHTapHBIX HayKax BCE Ooliee aKTyaJ bHBIMH CTAHOBSTCS MCCIIC-
JIOBaHMUSI, TOCBSAIICHHBIE OCOOCHHOCTAM Pa3IMYHBIX HAIIMOHAIBHBIX KYJIBTYP ¥ MEHTAJIUTETOB, a TAKKE B3a-
HMMOCBSI3M KOHIIETITOB U KyJbTYphl. B HacTosiel craThbe paccMaTpuBaeTcs KOHLENT “insularity” kak 4acTb
MOHSATHUITHOM KapTUHBI Mupa OputanieB. Llens qanHol pabOTHI 3aKITFOUAETCS B aHAJIHM3€E SI3bIKOBOU perpe3eH-
TalF 03HAYEHHOTO KOHIIENTa B OPUTAHCKOM BapUaHTE aHTJIMHCKOTO SI3bIKa, B KOTOPOM MEHTAJHUTET OpH-
TaHIICB HEM30EKHO HAXOJHUT CBOE SI3BIKOBOE BBIPAKEHHE. DTO YTBEPXKACHHE MOAKPEIUIETCS MPUMEPaMH,
B3sThIMU U3 Bpuranckoro HanmonansHoro kopmyca (The British National Corpus) u GputaHckoil exeiHeB-
Hoit razersl “The Guardian”. 3amava MCCIEAOBaHUS COCTOMT B aHAIM3E CIOBAPHBIX NCPUHHUIMH JICKCHYE-
CKHX EIMHHMII, KOTOpBIE TPEICTABISIOT cOOOH HEOTHEMIIEMYIO YacTh S3BIKOBOT'O BBIPAKEHHS KOHIICITA
“insularity”. OTMeualoTCsi 0COOCHHOCTH JICKCHUECKUX SAUHULI, ABJISIOIIMXCS YaCThIO BepOabHOM penpe3eH-
Taluu KoHIenTta “insularity” (oTpuiaTenbHas KOHHOTAIMsA, TOMEThl “disapproving” B aBTOPUTETHBIX CJIO-
BapHBIX m31aHusx). OTOOp MaTepuasa MPOU3BOANICS METOJIOM CILIONIHOW BBIOOPKH M3 KOHTEKCTOB, MPE-
craBlieHHBIX B bpuranckom HarmonansHOM Kopiryce (The British National Corpus) u BbIIeynomMsiHyTol ra-
3ere “The Guardian”. IIpu npoBeneHUH MCCICIOBAHMS TPUMEHEHBI METOABI KOHTEKCTOJOTHYECKOr0, JINHT -
BOKOTHHTHUBHOTO M JIMCKYPCHBHOIO aHaim3a. Ha OCHOBaHWMM aHajM3a YIOTPEOJIEHWH NpHiiaraTelbHOTO
“insular”, cymecTBUTeabHOrO “insularity”, a Takke APYrMX JIGKCUYSCKUX CIAMHMUII, MCIIOJNB3YIOIIMXCS IS
XapaKTePUCTUKU OPUTAHIIEB, JENaeTCsl BEIBOJ O POJIU pACCMaTPHUBAEMOTO KOHIIENTa B (POPMUPOBAHHH TIOHS-
TUHHON KapTUHBI MUpa kutenel BemukoOpuranuu. OTMedaercs, 4To AajbHEHIINE MUCCIeOBAHUS B DTOM
HaTpaBJICHUH TIO3BOJIAT JIYYIe MOHATh MEHTAJIHUTET XuTenei BenukoOpuranuu u crienuduyeckue ocodeH-
HOCTH OpHUTAHCKOTO BapHaHTa aHTIMHCKOTO S3bIKA.

KarwoueBble c10Ba: KapTHHA MUPA; KOHILIENT; OCTPOBHOE MBIIIICHHE; OPUTAHCKUN BapUaHT aHTIIHIA-
CKOr'O sI3bIKa; BpUTaHCKUI HAIMOHAIBHBIA KOPITYC.
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BBenenue

B macrosmee BpeMs B T'yMaHHUTapHBIX HayKax
BcE Oornee 31M000THEBHBIMEI CTAHOBSTCS MCCIIEA0BA-
HUSI, TIOCBAIICHHBIE aHAIM3Y CHECIUGUKA TOW HIIH
WHOH KynbTyphl. [lomoOHast HampaBICHHOCTH CO-
BPEMEHHOM TI'YMaHMTApHOM IapajuWrMbl, B paMKax
KOTOpOH BOMPOCH HAIlMOHAJIBHBIX SI3BIKOBBIX Kap-
THH MHpa 00peTaroT BcE OONBIIYIO BAXKHOCTh, 00Y-
CIIOBJIMBAET aKTyaJbHOCTh HACTOSILEro HCCIenoBa-
HUS, TO3BOJISIIONIETO BBISIBUTH OCOOCHHOCTH Kak
OpUTAaHCKOTO BapHaHTa AHTJIMHCKOTO SI3bIKA, TaK H
KoHnenTa “insularity”. Hacrosiimee wuccrnenoBanue
BHOCHUT BKJIaJl B U3YUYEHHUE S3bIKOBOW U MOHSATUITHOMN
KapTHH Mupa OpHUTAaHIIEB, Ba)XHOH COCTaBIISFOIICH
KOTOPBIX sBJIAETCS KoHIenT “insularity”. Llens naH-
HOW paboThl 3aKIIOYAETCS B WM3YyYEHHU S3BIKOBOM
perpe3eHTalll  KoHIenTa “‘insularity” B OpuTaH-
CKOM BapHaHTE aHTJIMHUCKOTO S3bIKa, B YACTHOCTH B
si3pike CMUL

T'oBopst 0 OpuTaHCKOH KyIbType, CTOHT OTMe-
TUTh, YTO KOHIENT “insularity” (‘ocTpOBHOE MBIIII-
JIeHWe’) TIPENCTaBIseT COOOH Ba)KHYIO COCTaBHYIO
4acTh KAK INOHSITUMHOMN, TaK M SI3bIKOBOM KapTHHBI
Mupa OpHTaHIIEB, KOTOPHIX «4acTO XapaKTEePU3YIOT
KaK BBICOKOMEPHBIX CHOOOB, OTCTpaHEHHBIX M JIU-
[EMEPHBIX, a TaKKe KaK HEOOMIUTENbHBIX M CIEp-
JKaHHBIX B MPOSIBJICHUH dMOITUH Jrofei» [bapanoBa
2018: 41]. M. B. MexoBa u E. A. Cun momuepku-
BAIOT, YTO «OpPHUTAHIIBI JIIOOAT TUIIMHY U YEeJHHEHHUE:
My house is my castle (‘Mol 1oM — MOSI KPETIOCTh ) —
yIBIOKa HA JIMIIE aHTJIMYaHNHA HE 03HAYaEeT, YTO BaM
HcKpeHHe pansy [Mexosa, Cun 2020: 93].

[pencrarnsiercst 1enecoo0pa3HbIM 00PATUTHCS K
OIIpPENENeHNI0 TOHATHS «KOHLIENT», KOTOPBIH, IO
cioBam C. I'. Bopkauesa, SBIsieTCSI «SAMHUICH KOJI-
JIEKTUBHOT'O 3HAaHMA / CO3HAHUS (OTHPAaBISIOMEH K
BBICIIMM JYXOBHBIM IEHHOCTSIM), MMEIOIICH SI3bIKO-
BOE€ BBIPAKEHUE W OTMEUEHHOW JIMHIBOKYJIBTYPHOMU
cnenuduroii» [Bopkaues 2004: 7]. O. JI. Bumns-
KOBa, B CBOIO OYepenb, paccMaTpPHUBAET KOHIEMTHI
KaK HEKHE eIWHUIIbI, TTOCPECTBOM KOTOPBIX YeJo-
BEK MBICIIUT U BOCIHPUHHMMAET OKPYKAIOLIyIO Jei-
CTBUTENBLHOCTE. 1o €€ MHeHHro, Hanboee BakKHEIE
KOHIIENTHI HEMPEMEHHO BBIPa)KEHBI Yepe3 S3bIKOBBIE
cpenctBa [Bummsakosa 2002: 33].

Kak yxke OBUIO OTMEYEHO BHIIIE, KOHIIENT
“insularity” sBnsieTcsl 4aCTHIO TOHSITUHHON U S3BIKO-
BOW KapTHH MUpa >kuTeied AnnOmona. B cope-
MEHHOM HayKe NIOHMMAaHUE SI3bIKOBOM KapTHHBI MU-
pa Bo MHOrOM Oasupyercs Ha uaesx B. ['ymOonbara,
KOTOPBIN Ha3bIBaJl SI3BIK <«TyXOM Hapojaa» U CUuTal,
4TO SI3BIK «ECTh OpraH BHYTPEHHErO OBITHS, CaMo
9TO OBITHE, HaXOJIIIeecs: B MpoIecce BHYTPEHHETO
camoro3Hauust W rposiieHus» [['ymbomsar 2001:
324]. 3. A. IlomoBa u U. A. CTepHHH ONpenensioT
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KapTHHY MHpa Kak «yMOpSAOYEHHYIO KapTUHY 3Ha-
HUH O JEHCTBUTENBHOCTH, C(HOPMHPOBABIIYIOCS B
O0IIECTBEHHOM (2 TaKKe TPYIIOBOM, WHAWBUIY-
anbHOM) co3HaHum» [[lomoBa, Crepuun 2007: 4].
[lonatue «kapTuHa MHpa» HETIPEMEHHO BKIIIOYAET B
ce0sl TOYKY 3peHHUsl CYyOBEeKTa, ero MHTEpPIpPETAIHIO
00BEKTOB OKpPYKAIOIIEro MHpa, MPUYEM 3Ta TOYKA
3pEeHUs TaK XKe peaibHa, Kak U caMi 00BeKTHl [Mac-
noBa 2004: 50]. PaccMarpuBast MOHSTHE «KapTHHA
mupay, npodeccop C.T. Tep-Munacoa, B CBOIO
o4epenib, MUIIET O CBA3M SI3bIKa M MBIIIIEHUS U OT-
Meuaer, 4To S3blK HE IPOCTO OTpakaeT HallMOHaJlb-
HBIW XapakTep, HO ¥ aKTHBHO y4acTBYET B ero ¢op-
mupoBanuu [Tep-Munacosa 2000: 135].

[IpuarMas BO BHHMMaHWE BBIIICYITOMIHYTYIO
CBSI3b, YUEHBIE BBIJCIAIOT TaK Ha3bIBAEMYIO «I3BIKO-
BYIO KapTHHY MHpPay», KOTOpas MpeACTaBIsieT coOoi
«OTpaKEHHBIN CPEeCTBAMU sI3bIKa 00pa3 CO3HAHUS —
pearbHOCTH, MOJETh MHTErPaIbHOTO 3HAHUSA O KOH-
LeNnTyaabHOM cHuCTeMe IpeNCTaBICHUl, penpe3eH-
TUpYeMBbIX si3IkoM» [KyOpskosa 2009: 5]. Hecmor-
ps Ha OOLIHOCTH SI3BIKOBOW M MOHSATHIHOW KapTHUH
MHpa, OOJBIIMHCTBO HCCIEIOBaTeNel HAaCTauBaroOT
Ha TOM, YTO HUX CJeAyeT M3y4daTh MO OTAEIbHOCTH.
Tax, npodeccop C. I'. Tep-MunacoBa cuutaer, 4to
MOHATUIHHAS KapTHHA MHUPA OTPayKaeT BHELIHUI MUP
MIpH TIOMOIIY MOHATHH, OCHOBAHHBIX Ha AMIHpPUYE-
CKM TIONYYEHHBIX HaM{ 3HAHMSX, B TO BpeMs Kak
SI3BIKOBAasl KapTHHA MUpPA MPENCTaBISIET PealbHOCTh
Yyepe3 MOHATHITHYI0 KapTuHy mupa [Tep-Mmunacosa

2000: 21].
Jlanee CTOMT OTMETHUTh, YTO B HAacTOsIIEH paboTe
WCIONB3YIOTCSI  METO/bl  KOHTEKCTOJIOTHYECKOro,

JUHTBOKOTHUTHUBHOTO M JMCKYPCHBHOTO aHajM3a.
Kak m3BecTHO, B OTE€UECTBEHHOM HayKe Teopus U
METOJMKa KOHTEKCTOJIOTHYECKOr0 aHalln3a CBsA3aHa
npexzae Bcero ¢ umenem H. H. AmocoBoii, pa3pabo-
TaBIIEH TEOPHIO KOHTEKCTOJOTHYECKOro aHaln3a B
XO0JIe McCleIoBaHui aHTIniickoi ppaseonorun. B ee
TpyAaxX KOHTEKCT OIpaHWYEH paMKaMH IperoxKe-
Huda. MccnenoBaTens paccMaTpUBaeT KOHTEKCT Kak
€IMHCTBO PeaTu3yeMoro cjioBa U MHIUKATOpa, MpHU-
HHUMasi BO BHUMaHHE WX B3auUMOelcTBHE [ AMOCOBa
1963: 28]. O6parasch K JUHTBOKOTHUTHBHOMY Me-
TOJy, HEOOXOJMMO TIOAYEPKHYTh, YTO €ro Ielb CO-
CTOMT B PEKOHCTPYKIMH KOHIIETITa KaK MBICIUTENb-
HOW eTUHUIIBI MO JaHHBIM f3bIKa U pedd. AHaIu3
KITFOYEBBIX CJIOB WJIM TPYIIIBI CIOB JA€T BO3MOXK-
HOCTHh BBISIBUTH HAa0Op OIpPEAEICHHBIX CEMaHTHYe-
CKHX TPU3HAKOB, KOTOpbIE B pe3yjbTaTe IMOCIEmy-
IOIIEH KOTHUTMBHOM HHTEPIPETAlUU IO3BOJISIOT
BBISIBUTH CTPYKTYPY OOBEKTHBHPYEMOTO JaHHBIM
SI3BIKOBBIM cpeacTBoM KoHuenTa [[lormoBa, Crepuun
2007: 102]. HakoHel, AUCKYypCUBHBIN aHaU3 0a3u-
pyeTcs Ha MPEeACTaBICHUHN O AUCKYpCe KaK CI0KHOM
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KOMMYHHKATHBHOM SIBJICHUH, KOTOPBII BKIIOYAET B
ce0sl aKT CO3JJaHMs ONPEICIEHHOrO TEKCTa, a TAaKXKe
3aBHCUMOCTh PEUYECBOTO TPOM3BEACHUS OT pa3jHy-
HBIX 3KCTPATMHTBUCTUYECKUX (PaKTOpOB, Hampumep,
3HaHUN O MHUpE, YCTAHOBOK M KOHKDPETHBIX LENel
ropopsmero [Mneun 2002: 6]. Cnenyer taxxke oT-
METUTh, YTO METOAOJIOTHS HCCIICIOBAHMS BKIIOUAET
B ce0sl CICAYOIIUE Iary:

1) u3ydyeHnue croBapHBIX AeHUHHUINN TepMHHA
“insularity”’;

2) KOHTEKCTHBI aHaJIN3 YIOTPEOJICHUS] TaKHX
JICKCUYECKUX SIUHUIL, Kak “insularity” u “insular”;

3) uccnenoBaHue CIOBAPHBIX JIEPHHUINIA JIEKCH-
YECKUX E€IWHUII, HCIONB3YIOMUXCS B aHaJIH3HpYye-
MBIX TMpUMepax Hapsjy C CYyHIECTBUTEIBHBIM
“insularity” u mpuaratensHbIM “insular”.

AHanu3 BepOaIbHOI penpe3eHTAlINH
KoHuenTa “insularity” B OpuTanckom
BaApHAaHTe AHTVIMHCKOIO fI3bIKA

OO6patumMmcst Tenepb K CIOBApHBIM JIeHHUIISIM
JICKCUYECKUX enuHull “insular” u “insularity”. Cro-
UT TOMYEPKHYTh, YTO B HACTOSIIEM HCCICIOBAHHU
MBI OOpamianuch K TakuM cioapsim, kak The Cam-
bridge Advanced Learner’s Dictionary (CALD), The
Oxford Advanced Learner’s Dictionary (OALD) u
The Collins COBUILD Advanced Learner’s English
Dictionary (CCALED), Tak kak OHH OTHOCATCS K
YHCITy aBTOPUTETHBIX CIIOBAPHBIX U3AHUM.

Taxk, B The Cambridge Advanced Learners’ Dic-
tionary cymiecTBUTeNnbHOE ‘‘insularity”, mpeacras-
JICHHOE ¢ TMOMETOl disapproving (‘Heoq00pUTENb-
HOE’), CHAOXKEHO ClenyroInuM ornpenencaueM: “The
state of being interested only in your own country or
group and not willing to accept different or foreign
ideas. To a great extent insularity has shaped the
character of Britons for all time” (CALD). Heo0xo-
MO OTMETHTb, YTO CYIIECTBUTENbHOE “insularity”
MOXKET MEePEBOMUTHCS U KaK «OCTPOBHOE IOJIOXKE-
HUE», B TaKOM cly4ae OHO He 00Jajaer OTpHIla-
TEJILHOW KOHHOTAIUEH.

[MpunaratensrHoe “insular”, cormacao The Oxford
Advanced Learner’s Dictionary, umeer Ba 3HaYCHUSI:

1. connected with an island or islands;

2. only interested in your own country, ideas, etc.
and not in those from outside. Bo BTopom ciyuae
MpHJIaraTelibHOe MPEJCTaBICHO C TMOMeTol disap-
proving (‘HeonoOpuTensHoe’). [IpuMedaTebHO, YTO
npUMep yMoTpeOIeH s CI0Ba B 3TOM 3HAYCHHHU T10-
cesalieH Oputaniam: “The British are often accused
of being insular” (OALD).

Hanee, uccienys KoHuent “insularity”, HeoOxo-
JIMMO OTMETHTh, YTO B HACTOSAIICH CTAThE aHAIM3H-
PYIOTCS MPUMEPHI yroTpediieHus “insular” u “insular-
ity”, npencrasnennsie B BNC (bpuTtanckuii Hamo-

28

HaITBHBIA Kopiryc) U cratke “Inside the 6 March edi-
tion of the Guardian Weekly: coronavirus — the
worst-case scenario”, OIYOJMKOBaAaHHOW B Ta3ere
“The Guardian” BecuHoit 2020 r. JIekceMbl, MPUHH-
MaeMble 3a IMHUIY aHajH3a B HAcToslleld padoTte,
OTOMpAINCh METOAOM CILIOIIHON BBIOOpKH. OOpa-
masice K BNC, CTOUT MOA4EepKHYTh, UTO B KOPITyCE
npeacTapieHo 49 MpUMEPOB YIOTPEOJICHUS Cylile-
cTBHTENBHOrO “insularity”, 1Ba M3 KOTOPBIX OTHO-
caTcsl K OpUTaHIaMm.

IIpuBenem oauH U3 NIPUMEPOB:

To be European in France is to think globally
about a French-led political Europe which will chal-
lenge the power of Japan and America. But to be
European in Lithuania or Scotland is to assert your
nationality and the wish to get Moscow or London
off your back. To be European in Italy is a logical
extension of what is already assumed to be one's
natural multiple identity within a family, a city, a
region and a nation. And to be European in southern
England, is to make a political statement against
Thatcherism, philistinism, and English insularity.
Where are the boundaries of Europe? (Guardian,
elect. edn. of 19891207) (A8W).

[IpuBeneHHplii npuUMeEp, MUCTOYHUKOM KOTOPOIO
spisercs razera “The Guardian”, mo3Bonser npea-
MOJIOKUTh, YTO aHTJIMYaHE BOCIPHHUMAIOT EBPO-
MEUIIeB KaK JIt0JIeH, KOTOpbI€ BBICKAa3bIBAIOTCS MPO-
THUB MX 000COOJICHHOCTH, TATUYEpH3Ma U (puiucTep-
crBa. B paMkax ananmza HEOOXOAMMO TaKXke MpO-
KOMMEHTHPOBaTh Takue ToHsATHA, kak “Thatche-
rism” u “philistinism”.

Taruepusm (Thatcherism) — ato ¢dopma Opuran-
CKOM KOHCEpBaTUBHOM HWJICOJIOTHM, Ha3BaHHAs B
yecth junaepa KoncepBaTuBHOU maptuui Mapraper
Taruep, KoTopasi OblJIa CTOPOHHUKOM KJIACCHYECKOM
¢dopMbl pyKOBOJCTBA CcTpaHol. PaccmatpuBaemoe
CYIIECTBUTEIBLHOE 00pPa30BaHO ¢ MOMOIIbIO Cy(duk-
ca -ism, koropbiii, cornmacHo The Collins COBUILD
Advanced Learner’s English Dictionary, ucnomnb3yer-
cs1 it 00pa3oBaHuUs CJIOB, 0003HAYAIOIIHX :

1. MOMUTHYECKUE NBIKCHHUS MM PEIUTHO3HBIC
BepoBaHwusl: “-ism is used to form uncount nouns that
refer to political or religious movements and be-
liefs”;

2. OTHOIICHUE K YeMY-TH00 UM MaHEepy MOBee-
Hus: “-ism is used to form uncount nouns that refer
to attitudes and behaviour”;

3. HecnpaBeIMBOE WIIM HENPHUS3HEHHOE OTHO-
IICHUE K KOHKPETHOH rpymrie mojaei: “-ism is used
to form uncount nouns that refer to unfair or hostile
treatment of a particular group of people”
(CCADLED).

JItoOomBITHEIM TIpe/CTaBIIsIeTCS TOT (DaKT, UYTO
paccMaTpuBaeMasi MopemMa MOXET YIMOTPeONIAThCS



Mishina L. F. The Concept of ‘Insularity’ as Part of British Worldview...

M KaK CYyLIeCTBUTEIBbHOE, KOTOpoe, coriacHo The
Cambridge Advanced Learners’ Dictionary, nmeer
crenyromee 3HadeHue: “a set of beliefs, especially
ones that you disapprove of.” CToUT OTMETHTb, YTO
MpHUMep, MPHUBEAECHHBIN B YIOMSIHYTOM CIIOBape, Imo-
ceamen Mapraper Toatuep: Thatcher is unique
among her predecessors in having given the English
language a brand new ism, created from her own
name (CALD).

T'oBopst 0o Mapraper Taruep, HEOOXOIUMO CKa-
3aTh, YTO, 110 €€ MHEHHIO, TOCYJaPCTBO HE TOIDKHO
ObLJIO TOMOTaTh TPaXKIaHaM CTPAHbI, B CBS3U C YeM
OHA HE TOJIb30BAJIACh OOIIECTBEHHBIM MPU3HAHHEM
W CHMIIATHAMH OpuTaHieB. McXoms W3 BBIIEH3IIO-
’KEHHOT'0, MOJKHO 3aKIIFOUUTh, UTO Thatcherism nme-
€T OTPHUIIATEIBHYIO OI[CHKY.

[Tponomkas aHanu3 mpuMepa, CTOUT OOPATHTHCS
K CJIOBapHOUM JNEePHHUIIUK CYHIECTBUTENBHOTO “phil-
istinism”. Tak, 8 The Collins COBUILD Advanced
Dictionary oHO MpeacTaBIeHO ¢ TOMETOH disapprov-
ing (‘HeomOOPHUTENBLHOE’) U CHAOXKEHO CIICAYIOUIIUM
onpenenenneM: “Philistinism is the attitude or quali-
ty of not caring about, understanding, or liking good
art, music, or literature” (CCADLED).

B »TOli CBA3M Henb3s HE YHNOMSAHYTh MATThIO
ApHonbzia U ero pabory “Culture and Anarchy”,
B KOTOpOIi aBTOp, paccykaasi 0 KyJbType aHTJINYaH,
yIoTpeOUs MO OTHOUICHHIO K HUM CYIIECTBHUTEIb-
Hoe ‘Philistine' («dunmcrep»), KoTopoe, Kak W3-
BECTHO, B (uiiocopuu ynoTpedsiercsi Mo OTHOIIe-
HUIO K JIIOASAM C aQHTHUHTEIUICKTYAJIbHOH COIHAb-
HOW mo3uIueit: If it were not for this purging effect
wrought upon our minds by culture, the whole
world, the future as well as the present, would inevi-
tably belong to the Philistines. The people who be-
lieve most that our greatness and welfare are proved
by our being very rich, and who most give their lives
and thoughts to becoming rich, are just the very
people whom we call Philistines [Arnold 2001: 18].

[Ipuenem eme onun npumep u3 BNC:

This quaint description is not a manifestation of
that well-known British chauvinism and insularity,
but refers to an odd habit the human animal has of
inserting bits and pieces of various shapes and sizes
into different holes and orifices (Barlow 1979: 107)
(ARH).

Kak BUIHO, I10 OTHOLIEHHUIO K JKUTEIIM AJILOHO-
Ha aBTOP HCIOJNB3yeT HE TOJBKO CYIIECTBUTEIbHOE
“insularity”, HO 1 “chauvinism”, KoTOpoe TpeacTas-
JieHo ¢ moMmeroit disapproving B The Oxford Ad-
vanced Learner’s Dictionary u CHaOXeHO CIIEAYIO-
MM onpezeneHueM: “An aggressive and unreason-
able belief that your own country is better than all
others.” MHTepecHO OTMETUTH, YTO B CIIOBape IPH-
Mep ¢ JIEKCHYECKOW equHHIeH ‘“‘chauvinism” mo-
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CBsIICH OpuTaHuam: It was a typical case of British
chauvinism and insularity (OALD). CtouT Takxe
MOYEPKHYTh, YTO B OAHOM M3 mpumepoB u3 BNC
cyuiecTBuTenbHoe “insularity” ymorpeOnsiercss ¢
npunararenbHeiM “British”, B To Bpems kak B Jpy-
ToM — ¢ npuiaratenbHeiM “English”.

B 5TOM CBSI3UM CTOMT YNOMSIHYTh TaKU€ KOHIICTI-
ThI, KaK “Britishness” u “Englishness”, kotopsie He-
PEIKO OTOXICSCTBIISIOTCSA, HECMOTPS HA TO YTO
Hacenenue bputanum HeomHopomHo: “It has been
common in the past for the English — and others —
to say “English” when they should really have said
“British”. 80% of all British citizens live in Eng-
land as the political and economic centre of the
UK, and England and English has frequently been
taken to mean the whole of Britain” [Betts 2020].
[To muenuto K. PoO6unca, “Englishness” — 310
qacth “Britishness”: “Traditionally, British national
identity was intrinsically linked with the supposed
superiority of Britain’s political institutions and the
spread of the British Empire. By forging the British
nation in opposition to others and otherness, it was
possible to unite the disparate classes and nations
of Britain around the cultural of its dominant na-
tion, England. This of course reflected the fact that
it was the English who had the highest stake in the
venture. To have celebrated their own English iden-
tity, as the creators and directors of Great Britain,
would have been impolitic in the extreme” [Rob-
bins 2015: 249].

Konment “Britishness” — oanH u3 Hambonee
CIOKHBIX  KYJIBTYPOCHEHU(PHUSCKUX  KOHIICTITOB.
Kak mumrer T. A. Komosa, “Britishness is not simply
about something called “the national character”, but
has to be seen as a nexus of values, beliefs and atti-
tudes which are offered as unique to Britain and to
those who identify as, or wish to identify as, British.
In other words, Britishness is a state of mind: a be-
lief in a national identity which is part and parcel of
one’s sense of self” [Komona 2000: 114].

BosBpamasick k koHuenty “insularity”, cTOWT
OTMETHTh, YTO TPHMEPBI YMOTPEOICHHs MpHIara-
tenpHOro “insular” u3 BNC Takke mpencraBisioT
MHTEpEC /ISl HACTOSIIEr0 UCCIICIOBAHUS.

ITpumep:

Honestly, you Londoners are so insular! It’s not
the only place in the world (Rees 1992: 43) (H8S).

[IpuBeneHHBI OTPHIBOK ITO3BOJISET CAENATH BbI-
BOJ O TOM, 4uTO kuTenedl JIoHmoHA cumMTarOT Oojee
3aMKHYTBIMH, Y€M JXHTENICH IPYruX TOpoOdoB. Ty
HJICI0 MOXKHO TIOJIKPEITUTh IUTATON U3 cTaThu “Lon-
doners arrogant and insular, according to those out-
side capital”, koTopasi OblTa OIYOJMKOBaHA B ra3ere
“The Guardian” B 2018 r.: Most people in Britain
who live outside London do not believe the capital
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contributes very much to their local area and many
consider Londoners arrogant and insular, according
to a survey.

JHanee HE0OXOAUMO MOMYEPKHYTH, 4TO “insular”
SIBJISIETCSL HE €IMHCTBEHHBIM MPUJIaraTeIbHbIM C He-
OJI00OpPHUTENBHOW KOHHOTAIEH, KOTOpOe yIoTpedis-
eTCsl JUISl XapaKTePUCTUKH OPUTAHIICB.

[Tpoananu3upyem erie OAWH HpHMEp, MpeacTaB-
neHHsrii B BNC:

The polemic is supported by an implicit mytholo-
gy, in which English culture is presented as insular,
complacent, empirical, philistine, unreflective, un-
theoretical, and generally slumped in dogmatic
slumbers (Bergonzi 1990: 15) (A1A). ObpaTumcst k
CIIOBapHBIM JICPUHUIMSAM TPUIAraTelibHbIX, KOTO-
pble HCIONB30BaHbl B MPHUBEIACHHOM OTPBIBKE IS
OIMCAHUS AHTJIMICKON KyJIbTYypHI:

complacent — too satisfied with yourself or with a
situation, so that you do not feel that any change is
necessary; showing or feeling complacency
(OALD). B The Oxford Advanced Learner’s Dic-
tionary 3rta JICKCMUYECKas €IUHHIIA CHaOXeHa IoMe-
Toi disapproving;

empirical — based on experiments or experience
rather than ideas or theories (OALD). Paccmartpusa-
eMoe MpHIaraTelibHoe, MPEJICTABICHHOE C MOMETON
formal, xapakrepusyeT OpUTaHIICB KaK JIFOJCH, CUu-
TAIONMX WCTOYHUKOM 3HAHUI M KPUTEPHEM €ro McC-
TUHHOCTH OIIBIT, HAOJIIOICHHUE U IKCIICPHUMEHT;

philistine — you can use philistine to describe
people or organizations who you think do not care
about or understand the value of good art, music, or
literature (CCALED). [Ipunararensnoe “philistine”,
KoTopoe cHabkeHOo momeroi “disapproving” B The
Collins COBUILD Advanced Learner’s English
Dictionary, npoucxoaut ot Hemerkoro “Philister” u
SIBJSIETCSL TIPE3PUTEIbHBIM HAa3BAHUEM YEIOBEKa C
Y3KHMH B3TJISIIAMH;

unreflective — not exhibiting or characterized by
careful thought (CALD). Kak BuaHO, OpuTaHIICB
XapaKTepH3yIOT KakK JIIOJCH HE TOIbKO OTCTpaHEH-
HBIX, CICPYKAHHBIX, HO M JICTKOMBICJICHHBIX, YTO
HEJIb3sI HAa3BaTh MOJOKUTEIBHBIM KaueCTBOM;

untheoretical — not theoretical; not belonging or
pertaining to the realm of theory; not confined to the
theoretical realm (CALD). IIpunararenpHoe “‘un-
theoretical” onmuchIBaeT aHIIMHCKYIO KYJIbTYypy Kak
Y3KOMPaKTHYECKYIO, HEOOICHHBAOIIYIO TEOPHIO.

SI3pIKOBOM aHAJIM3 MO3BOJISIET OTMETUTH HEKOTO-
pBIi mapazokc: KoHmenT “insularity” mpeacTaBisier
CO0OM Ba)XHBIM DJIEMEHT AHTIHMHCKOW KYJIbTYPHI,
IPU 3TOM JICKCUYECKHE CAMHMIIbI, SIBIISIOIIHECS Ya-
CTBIO €r0 SI3BIKOBOTO BBIPAKCHHUS, B aBTOPUTETHBIX
CIIOBapHBIX H3JAHUAX TPEACTABICHBI C MOMETOI
disapproving. VIHTepecHO TaKXe OTMETUTh, 4TO,
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HECMOTPSI Ha HEOJOOPHUTEIbHOE OTHOIICHHE JKUTE-
neil AbOMOHa K OCTPOBHOMY MEHTAJIUTETY, OHU HU-
KOI'JIa HE MEPECTAIOT MCIBITHIBATH YYBCTBO FOPAOCTH
3a CBOIO KYJIBTYpPY M CBOIO NPHHAUISKHOCTh K HEH:
Working-class Britain was getting richer, but still
housed in dreadful old homes, excluded from higher
education, unless part of a small and lucky elite, and
deprived of any jobs but hard and boring ones. Even-
tually, the lid would blow off. Yet to be British was
something to be proud of [Marr 2018: 54].

OoOpatumcs tenepp k razere “The Guardian” wu
MPHUBENEM OTPHIBOK U3 BBIIICYITOMSHYTOM CTAThU:

For many Britons, the decision to leave the Eu-
ropean Union felt almost like a physical removal
from the rest of the continent. Britain may be a more
insular country than it was on 30 January, but it
remains part of Europe. That is partly why the
Guardian has launched This is Europe, an ongoing
commitment to reporting on the challenges facing
Europe — from perspectives both British and not.

AHanu3upyemblii IpUMep OTpakaeT OTHOLICHHE
OputaHeB K BbIxomy bpuranum u3 EBpocoroza u
MO3BOJISIET OTMETUTh €Ile OJJHO MPOTUBOPEYHE B UX
MEHTAJIMTETe: HECMOTPSI Ha OTYY)KICHHOCTh, XapaK-
TEPHYIO JUIS JKUTENeiH AbOMOHA, OHHU, KaK OTMEYaeT
aBTOp, BocmpuHsuM Bbixoa u3 EC kak ¢usndeckoe
OT/IETICHUE OT KOHTHHEHTa M BCE €II€ CUMTAIOT ceOsl
yacTh0 EBpoMBL.

Kak wusBectHo, BenmukoOpurtanust c¢ 1 sHBaps
1973 r. Obma unenom EBpomnelickoro skoHOMHYE-
ckoro coobmecrBa. C caMoro Hayana 4JICHCTBA B
BBIIIEYTIOMSIHYTOM ~ coo01ecTBe BenmukoOpuTanust
CTPEMHJIACh COXPAHUTHh CaMOCTOSITEIIbHOCTh B BaX-
HBIX DKOHOMHYECKHX M IMOJMTHUYECKHX BOIPOCAX.
B 2011 r. gemyrat J»Bua Hattamin mogHsut Bompoc o
pebepeHaymMe, MOCBSIICHHOM UWICHCTBY Benuko-
Ooputanuu B EC. [lo ero uroram, 3a Beixox u3z EC
nporonocoBanu 52 % Oputannes. Becnoit 2019r.
ObUT TIPUHAT 3aKOH, OOSIYIOIIMI TPABHTEIHCTBO
CTpaHBI MPOCHTH OTCPOUKY Brexit, 4ToOBI M30eXKaTH
Bbixoma M3 EC 06e3 cornarienus. bopuc JxoHCoH,
3aHSIB TIOCT MPEMbEP-MUHUCTPA, 3asIBUJI, YTO BHIBEIIET
ctpany u3 EC c cornamenuem wim 0e3. 31 sHBaps
2020 r. BemukoOputanus nokunyna EC, ortHOCH-
TEJBHO KOTOPOTrO OOIIECTBEHHOE MHEHHE CTpaHbI,
kak ormedaroT C. }O. AnrpomoBa u E. A. Kpacuna,
ObLJIO BechMa IMEPEMEHYMBO HA MPOTSHKCHHH BCETO
wyieHcTBa [AHTporoBa, Kpacuna 2019: 269].

Pe3yJ’ILTaTbI U BBIBOAbI

[TogBOIS UTOT, MOYKHO CIENATh CIEAYIOLINE BbI-
BOJIBI.

1. IlpunararensHoe “insular”, siBnstomeecs 4a-
CTBIO SI3bIKOBOT'O BBIPQKCHHUS KOHIICTITA «OCTPOBHOE
MBINIJICHUEC), — HC CIMHCTBCHHAA JICKCHYCCKas CIH-
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HUIIA C TIOMETOH disapproving, ynorpebisemas s
XapaKTepUCTUKU OpuTaHIeB. K TakuM JIeKCHYECKIM
eAMHUIIAM MOXKHO OTHECTH clioBa complacent n phil-
istine.

2. B xynpType OpuTaHIIEB MOKHO OTMETHTH He-
KOTOpbIC TPOTUBOPEUHUS: HECMOTpPS Ha CBOIO OT-
crpaneHHOCTh U BbIxon u3 EC, oHu cumraror ceds
yacTei0 EBpornbl. MIHTEPECHO Takke OTMETUTh, YTO
HECMOTpsI Ha TO YTO KOHIENT “insularity” — BaykHast
COCTaBJISIIOIIASL SI3BIKOBOM W IOHATUHHOW KapTHH
MUpa OpHTaHIEB, B aBTOPUTETHBIX CIOBAPHBIX H3-
JAaHHUAX JIEKCUYCCKUE CIAWHUIIBI, SBISIOIINECS dYa-
CTBIO €r0 SI3BIKOBOTO BBIPA)KCHUS, CHAOXKEHBI TTOME-
Toit disapproving.

3. Ins BepOajabHOM penpe3cHTAllMKM KOHIIENTa
“insularity” TpeMMyIIECTBEHHO HCIIONB3yeTCsl HO-
muHanm3anus (insularity, Thatcherism, philistinism,
chauvinism). CTOUT OAYEPKHYTh, YTO OH HAXOJHT
CBOE SI3bIKOBOE BBIPAKCHUE M TIPU MOMOIIH MPHIIa-
raTelbHBIX, CPEAN KOTOPHIX MOKHO BBIJICITHTH TaKHE
SIUTETHI, Kak complacent, empirical, unreflective u
untheoretical.

4. JlanmpHelIre HUCCIeIOBaHUS KOHIENTA “Insu-
larity” u ero BepOanIbHOW pernpe3eHTaIlH TTO3BOJIST
Jy4Ille TIOHSTh HE TONBKO MEHTAIUTET aHTIINYaH, HO
M 0COOCHHOCTH HX SI3BIKA.

Cnucok HCTOYHHMKOB U cJIoBapeii

Barlow D. Sexually transmitted disesases: the
facts. Oxford: Oxford University Press, 1979. 188 p.

Bergonzi B. Exploding English. Oxford: Claren-
don Press, 1990. 256 p.

CALD - The Cambridge Advanced Learner’s
Dictionary. Cambridge University Press, 2010.
1699 p.

CCALED - The Collins COBUILD Advanced
Learner’s English Dictionary. Glasgow, Harper Col-
lins Publishers, 2006. 1712 p.

Londoners arrogant and insular, according to
those outside capital. URL: https://www.theguar-
dian.com/uk-news/2018/sep/18/londoners-arrogant-
insular-uk-residents-survey  (mara  oOpalieHus
18.06.2022).

OALD - The Oxford Advanced Learner’s Dic-
tionary. Oxford University Press, 1997.1428 p.

Rees E. Hunter’s harem. Richmond, Surrey:
Mills & Boon, 1992. 196 p.

The  British  National Corpus. URL:
https://www.english-corpora.org/bnc/ (mara o0pa-
merus 18.06.2022).

Cnucok JIMTepaTypbl
Amocosea H. H. OcHOBBI aHTIIHiCKON (hpa3eoso-
run. JI.: Tunorpadus JIOJT'Y, 1963. 207 c.

31

Anmponosa C. 1O., Kpacuna E. A. bpekcur: 3a-
KOHOMepHas ciydaiiHocTs // Bmacte. 2019. Ne 1.
C.267-273. https://doi.org/10.31171/vlast.v27il.
6263

bapanosa JI. JI. Konnent “Insularity” u ero s3bi-
KOBOE BBIpa)KEHHE B OPUTAHCKOM BapHaHTE aHTIINM-
CKOTO si3bIKa // SI3bIK, MUTEpaTypa W KyIbTypa Kak
TpaHl MEXKYJIBTYPHOTO OOIICHUS: cO. MaTepuasoB
YerBepToro MexayHap. Hayd. ceM., TIOCBSIL. F00U-
nmeto C.I. Tep-Munacooii, Ilpara, bpartucnara;
Bynanemr, 8-15ampens 2018r. / otB. pen.
O. J. BumnsikoBa. Ilnp3ens: M3n-Bo 3amagHoder.
yH-Ta [Inp3ens (Yexus), 2018. C. 40-44.

Buwmnsaxosa O. /]. SI3bIK 1 KOHIIENTyalbHOE TIPO-
CTPaHCTBO: Ha MarTepuaye COBPEMEHHOTO aHTJIMHi-
ckoro si3p1ka. M.: MAKC Ilpecc, 2002. 380 c.

Bopxaues C.I. CuacTbe Kak JMHIBOKYJIbTYPHBIH
KxoHuent. M.: I'nosuc, 2004. 192 c.

T'ymbonvom B. ¢on. V30paHHbIe TPYABI 1O SA3bI-
KO3HAaHHIO: Tep. ¢ HeM. 513. / obmr. pea. I'. B. Pamu-
mBuau.  M.: IIporpecc, 2001. 400c. URL:
https://www.rulit.me/books/izbrannye-trudy-po-yazy-
koznaniyu-read-213842-1.html (mata oOparmieHus
18.06.2022).

Hnoun M. B. TlonuTuueckuil TUCKypC Kak Mpea-
Mer aHaimm3a // [lomutmueckas Hayka. 2002. Ne 3.
C. 7-19.

Komosa T. A. OCHOBBI COMOCTaBUTEIHHON KYIb-
Typonoruu. M.: Uzn-so MI'Y, 2000. 214 c.

Kybpsxosa E. C. B nouckax CyIIHOCTH S3bIKa //
Bonpocel xoruutuBHONW juHrBUCTHKH. 2009. No 1.
C.5-12.

Macnoea B. A. KorHnTuBHas JMHTBUCTHKA. MH:
TerpaCucremc, 2004. 256 c.

Meowcosa M. B., Cun E. A. AHann3 MeHTaIbHO-
CTH TJIaBHBIX TEPOEB PYCCKUX M AHTITMHCKUX CKa30K
// BectHuK KynmbTypbl U HckyccTB. 2020. No 4(64).
C. 92-96.

Tlonoea 3. J[., Cmepuun U. A. KorHuTHBHAS JTUHT-
puctuka. M.: ACT: Bocrok-3anazn, 2007. 226 c.

Tep-Munacosa C.I. SI3pIK M MEXKYyNbTypHas
kommyHukanus. M.: Crnoso, 2000. 624 c.

Arnold M.  Culture and Anarchy. URL:
http://public-library.uk/ebooks/25/79.pdf (mata o006-
pamenus 18.06.2022).

Betts A.J. Englishness VS. Britishness. URL:
http://www.scribd.com/doc/46669236/ENGLISHNES
S-VS-BRITISHNESS (nata obparienus 18.06.2022).

Marr A. A History of Modern Britain. MacMil-
lan, 2018. 247 p.

Robbins K. An imperial and multinational poli-
ty, 1832-1922 // Uniting the kingdom? The making
of British history. London: Routledge, 2015.
P. 249-250.



Muwuna JI. @. Konyenm “insularity” kax wacmo nOHAMUUHOU KAPMUHbL MUpa OPUMAaHyes. ..

References

Amosova N. N. Osnovy angliyskoy frazeologii
[The Fundamentals of English Phraseology]. Lenin-
grad, Leningrad State University Press, 1963. 207 p.
(In Russ.)

Antropova S. Yu., Krasina E. A. Brekzit: zako-
nomernaya sluchaynost’ [Brexit: a natural coinci-
dence]. Viast’ [The Authority], 2019, issue 1, pp. 267—
273. doi 10.31171/vlast.v27i1.6263. (In Russ.)

Baranova L. L. Kontsept ‘Insularity’ i ego yazy-
kovoe vyrazhenie v britanskom variante angliyskogo
yazyka [The concept of ‘Insularity’ and its linguistic
manifestation in British English]. Yazyk, literatura i
kul'tura kak grani mezhkul turnogo obshcheniya:
sbornik materialov chetvertogo mezhdunarodnogo
nauchnogo seminara, posvyashchennogo yubileyu
S. G. Ter-Minasovoy, Praga, Bratislava, Budapesht,
815 Aprelya 2018 g. [Language, Literature and
Culture as Facets of Intercultural Communication:
Proceedings of the Fourth International Seminar
dedicated to the anniversary of birth of S. G. Ter-
Minasova, Prague, Bratislava; Budapest, April 8—15,
2018]. Pilsen, University of West Bohemia Press,
2018, pp. 40—44. (In Russ.)

Vishnyakova O. D. Yazyk i kontseptual 'noe pros-
transtvo: na materiale sovremennogo angliyskogo
yazyka [Language and Conceptual Area: based on
the material of the modern English language]. Mos-
cow, MAKS Press, 2002. 380 p. (In Russ.)

Vorkachev S. G. Shchast’e kak lingvokul turnyy
kontsept [Happiness as a Linguocultural Concept].
Moscow, Gnozis Publ., 2004. 192 p. (In Russ.)

von Humboldt W. Izbrannye trudy po yazykoz-
naniyu [Selected Works on Linguistics]. Transl.
from German; ed. by G.V.Ramishvili. Moscow,
Progress Publ., 2001. 400p. Available at:
https://www.rulit.me/books/izbrannye-trudy-po-yazy-
koznaniyu-read-213842-1.html  (accessed 18 Jun
2022). (In Russ.)

32

I’in M. V. Politicheskiy diskurs kak predmet an-
aliza [Political discourse as a subject of analysis].
Politicheskaya nauka [Political Science], 2002, is-
sue 3, pp. 7-19. (In Russ.)

Komova T.A. Osnovy sopostavitel'noy kul’-
turologii [Fundamentals of Comparative Cultural
Studies]. Moscow, Lomonosov Moscow State Uni-
versity Press, 2000. 214 p. (In Russ.)

Kubryakova E. S. V poiskakh sushchnosti yazyka
[In search of the essence of the language]. Voprosy
kognitivnoy lingvistiki [Issues of Cognitive Linguis-
tics], 2009, issue 1, pp. 5—12. (In Russ.)

Maslova V. A. Kognitivnaya lingvistika [Cogni-
tive Linguistics]. Minsk, TetraSistems Publ., 2004.
256 p. (In Russ.)

Mezhova M. V., Sin E. A. Analiz mental’nosti
glavnykh geroev russkikh i angliyskikh skazok [Rus-
sian and English fairy tales main characters mentality
analysis]. Vestnik kul tury i iskusstv [Culture and Arts
Herald], 2020, issue 4, pp. 92-96. (In Russ.)

Popova Z. D., Sternin 1. A. Kognitivnaya lingvis-
tika [Cognitive Linguistics]. Moscow, AST: Vostok-
Zapad Publ., 2007. 226 p. (In Russ.)

Ter-Minasova S. G. Yazyk i mezhkul 'turnaya kom-
munikatsiya [Language and Intercultural Communi-
cation]. Moscow, Slovo Publ., 2000. 624 p. (In Russ.)

Arnold M. Culture and Anarchy. Available at:
http://public-library.uk/ebooks/25/79.pdf (accessed
18 Jun 2022). (In Eng.)

Betts A. J. Englishness vs. Britishness. Available
at: http://www.scribd.com/doc/46669236/ENGLISH-
NESS-VS-BRITISHNESS (accessed 18 Jun 2022).
(In Eng.)

Marr A. A History of Modern Britain. MacMil-
lan, 2018. 247 p. (In Eng.)

Robbins K. An imperial and multinational polity,
1832-1922. Uniting the Kingdom? The Making of
British History. London, Routledge, 2015, pp. 249—
250. (In Eng.)



Mishina L. F. The Concept of ‘Insularity’ as Part of British Worldview...

The Concept of ‘Insularity’ as Part of British Worldview
and Its Linguistic Representation in British English

Luiza F. Mishina
Postgraduate Student in the Department of English Linguistics

Lomonosov Moscow State University
1, Leninskie gory, Moscow, 119991, Russian Federation. lindemannlouise@mail.ru

SPIN-code: 2047-1928
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-3666-1332
ResearcherID: ABG-4396-2021

Submitted 27 Dec 2021
Revised 12 Apr 2022
Accepted 23 Jun 2022

For citation

Mishina L. F. Kontsept «insularity» kak chast’ ponyatiynoy kartiny mira britantsev i ego yazykovaya reprezentatsiya v
britanskom variante angliyskogo yazyka (na materiale yazyka SMI) [The Concept of ‘Insularity’ as Part of British
Worldview and Its Linguistic Representation in British English]. Vestnik Permskogo universiteta. Rossiyskaya i za-
rubezhnaya filologiya [Perm University Herald. Russian and Foreign Philology], 2022, vol. 14, issue 3, pp. 26-33.
doi 10.17072/2073-6681-2022-3-26-33 (In Russ.)

Abstract. In modern research, works on peculiarities of various cultures and the connection between
concepts and cultures are becoming more and more topical. The article deals with the concept of ‘insularity’
as part of British conceptual worldview. The purpose is to analyze the linguistic means representing the con-
cept of ‘insularity’ in British English. British mentality inevitably finds its linguistic manifestation in British
English. This statement is supported by examples from the British National Corpus (BNC) and the daily
British newspaper The Guardian. In the course of research, the author analyzed dictionary definitions of lex-
emes that form an integral part of the concept in question. These lexical units are noted to carry negative
connotations and be labeled ‘disapproving’ in authoritative monolingual dictionaries. The material was se-
lected from the contexts presented in the BNC and The Guardian using the continuous sampling method.
The main research methods employed are contextual, linguocognitive, and discourse analyses. The lexical
items were taken from authoritative monolingual dictionaries, in which more than a half of the analyzed lexi-
cal units are marked as ‘disapproving’. Among these were words such as ‘complacent’, ‘philistine’, etc. Hav-
ing analyzed the usage of the words ‘insular’, ‘insularity’, and other lexical units as used for characterization
of the British, the author draws a conclusion about the role the concept of ‘insularity’ plays in shaping British
conceptual worldview. Further research in the field would promote better understanding of British mentality
and the peculiarities of British English.

Key words: worldview; concept; insularity; British English; British National Corpus.
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